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OCOBEHHOCTH IIEPEBO/JIA .
PYCCKOI'O CJOBA EIIIE HA HEMEIIKHUHA A3bIK
(na maTepuaJsie pomana M.A. byiarakosa «Macrtep u Maprapuray)
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Aunnomayun. B nanHoi crathe Ha MaTepuane pomaHa M.A. Byarakosa «Mactep u
MaprapuTta» u €ro nepesojia Ha HeMeLKui A3bIK, BeinonHeHHoro P. Ilpenepom, paccmatpu-
BAIOTCs CIIOCOOBI IEPEBO/IA PYCCKOTO CJIOBA «eIIé» Ha HEMELKHI A3bIK. B xone uccienona-
HUS BBISIBJISIETCS YacTepeyHasi IPUHAJUICKHOCTb TaHHON JIEKCHUecKo! enuHuULbl. Bee ciy-
Yyau yHnoTpeOJeHHus: B pOMaHe JISKCEMBI ewyé IeNATCsl Ha TPH TPYIIIbl: Hapeuue, yacTula u
COI03 euyé, KOTOPhIE MOTYT BBICTYNIATh B Pa3HbIX 3HAUECHUAX. PaccmaTpuBaroTes ciiydau, Ko-
I7la NCXOJHAs 9acTb PEUH IPH MEPEBOAE 3aMEHSETCs Ha Apyryro. OIHUM U3 Pe3ysbTaTOB
HCCIIEIOBAHMS SIBIISIETCSI OTIPEETICHHE Hanboliee YaCTOTHBIX CIIOCOO0B IIEPEBO/IA CII0BA EIIE
Ha HEMEILKHUII sI3bIK, & IMEHHO HCIIONB30BaHNE MIPU MEPEBOAE JIOTHICCKUX JacThil NOCh u
schon. Hapsiy ¢ JOCIOBHEIM NEPEBOJIOM OIMCBHIBAIOTCS TAKXKE NEepeBOIYECKUe TpaHCHOp-
Malluy, CBsS3aHHbIE C 3aMEHOM JaHHOI JIEKCEMBI Ha Jpyrue JeKcnieckue equHuibl. Oco6o
OTMEUAIOTCs ClIyyau OIyILEHHUS CIIOBA ew/é IPH MEPEBOJIE, YTO MOKET BECTH K IIOTEPE €ro
aJIeKBaTHOCTHU M SKBUBAJIEHTHOCTH, a TAKXKE K YTPaTe pPealn3yeMbIX C IIOMOIIBIO CI0Ba e
3HAUEHUH U UX OTTEHKOB, U BIUAThH HA IPAaBUIBHOCTD Nepeaul KOMMYHUKATUBHBIX HaAMe-
peHuii aBTOpA.

Kniouesvie cnosa: nepeBo, XyJI0KECTBEHHBIN MEPEBOJI, Hapeune «elié», 4acTuia
«emié», Cor3 «eIé», HEMEIKHH SI3bIK

na yumuposanua: 3nvmuaa M.B., MockaneBa C.J1. OcobeHHOCTH TIepeBoaa pyc-
CKOTO CJIOBa eu/é Ha HEMEUKHH SA3bIK (Ha MaTepuane pomaHa M.A. BynrakoBa «Macrtep u
Mapraputay) // Bectauk MIBanoBcKkoro rocynapcTseHHoro yauBepcureta. Cepus: ['ymanu-
tapHsle Haykd. 2025. Bem. 2. C. 57—64.
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IlepeBox Kak OfMH U3 BUJIOB YEJIOBEUECKOM AEATEILHOCTH UTPAET OOJIBLIYIO
POTb B KYJBTYPHOM Pa3BUTUH deloBedecTBa. MIMeHHO Onaromaps mepeBody Joau
3HAKOMATCS C KyJIbTYpOil, UCTOPHEN U HAyUYHBIMH JOCTHKEHUSIMH JPYTHX HAPOOB.

BaxHbIM BOIIpOCOM IEPEBOOBENEHHUS SIBIISIETCS] BOIPOC 00 OIpeneIeHUuI
nepesoza. [lonasisroniee OOJBIIMHCTBO ONpPENEICHUN CXOATCS Ha TOM, 4TO Iie-
peBox — 3TO mpolece Npeodpa3oBaHus TEKCTa HA OAHOM SI3bIKE B TEKCT Ha JPYTOM
S3BIKE MIPH COXPAHEHNH OTHOCHUTEIHHO HEU3MEHHOTO CO/IeP KaHusI.

Cy1iecTBYIOT pa3HbIe TOYKH 3PEHHS YUEHBIX 110 TOBOIY TOTO, YTO MPEACTAB-
nsiet coboit mepesoa. Tak, JI.LK. Jlateimes u B.H. Komuccapos onpenenstoT nepe-
BOJ KaK BHUJ SI3BIKOBOT'O IMOCPEJHUYECTBA, KOTOPBIM BCEIEI0 OPUEHTUPOBAH Ha
opuruHai. [lepeBon paccMaTpuBaeTcst Kak HHOSI3bIYHAS (POpMa CYIIECTBOBAHHS CO-
o0IeHus1, coliep Kallierocs B OpuruHaje, T. €. TeKCT IepeBoia 1 OpUTHHANIA IPH3HA-
IOTCSl KOMMYHUKAaTHBHO PaBHOLICHHBIMU — CIIOCOOHBIMHU BBITIOJHSTH OJHY U Ty XK€
(YHKIMIO B pa3HbIX yCIOBUIX kKomMmyHuKarmu. [1o muenuto JL.K. Jlateimesa, «mepe-
BOJI ITPpe/IHa3HaYCH 00ECTIeYNTh TAKYIO OITOCPEIOBAHHYIO JIBYSI3bIYHYIO KOMMYHHUKa-
M0, KOTOPast 0 CBOMM BO3MOKHOCTSIM MaKCUMaIbHO MPUOIKaIack Obl K OOBIYHOM
OJTHOSI3BIYHOM KoMMyHUKanum» [Jlateimes: 15]. C Touku 3penus 1.C. AnekceeBoi,
MEPEBOJI — 3TO «AESITENBHOCTh, KOTOPAsl 3aKJII0YAaeTCA B BApHATHBHOM TEPEBBIpa-
KEHHH, IEPEKOUPOBAHNH TEKCTA, IIOPOKACHHOT0 HA OJJTHOM SI3bIKE, B TEKCT Ha JIpY-
T'OM A3bIKE, OCYIIECTBIIsIEMast nepeBogunkom» [Anekceesa: 7). B.C. Burorpanos pac-
CMaTpUBAET MEPEBOJI KaK «BBI3BaHHBIN OOIECTBEHHOH HEO0XOAMMOCTBIO IIPOIIece
U pe3yNbTaT epefadyn HHPOPMaIiH, BEIPAXKEHHBIX B YCTHOM M IMCEMEHHOM TEKCTE
Ha OJIHOM $I3bIKE, MIOCPEACTBOM 3KBHBAJIEHTHOI'O TEKCTA HA APYToM si3bIke» [Bu-
HorpazoB: 11]. Cymmupys pasusie Touku 3penusi, H.K. I'apOoBckuii qaeT cineayroniee
oTpesieTIeHHe: «IIepeBOJl — ATO 00LIecTBeHHAsI (YHKIIMS KOMMYHHUKATHBHOTO I10-
CpeaHNYEeCTBA MEXIY JIIOJbMH, MOJIb3YIOIUMUCS Pa3HbIMU SI3IKOBBIMU CHCTEMaMH,
peanu3youasics B XoJe NCUXO0(PU3NIECKON NeATeTbHOCTH OMIIMHIBA 10 OTPAKCHHUIO
JEWCTBUTEIBHOCTH HA OCHOBE €0 HHAWBHUYaIbHBIX CIOCOOHOCTEN HHTEPIPETATOPA,
OCYIIECTBIISFOILETO IIEPEX0/L OT CEMUOTHUYECKOM CHCTEMBI K APYTOil C LETIbI0 SKBUBA-
JEHTHOMH, T. €. MAKCUMAaIIBHO NTOJHOM, HO BCErJa YaCTUYHOM Mepeaayn CUCTEMBI
CMBICJIOB, 3aKJIIOYEHHON B HCXOJHOM COOOIICHNH, OT OJTHOTO KOMMYHHUKAaHTa Jpy-
romy» [["apOoBckwuii: 22].

JlaHHBIN KpaTKUil aHAJIU3 ONIPEEICHUI O3BOISET BBIICIUTh OCHOBHBIE Ma-
paMeTphl EpEeBOTYECKON AESITEIBHOCTH: ONTOCPEAOBAHHOCTD; 3KBUBAJIEHTHOCTh
TEKCTOB OpUTHHAJA U NIEPEeBO/Ia; 00IIECTBEHHYIO 3HAYNMOCTD IIEPEBOJIA U €TO 3Ha-
KOBYIO IIPUPOLY.

[IpoxyKT nepeBo4ecKoi AeATEIbHOCTH, IPEAMET NOTPEOHOCTH, YAOBIIETBO-
psieMoii epeBOIOM, €CTh CO3/1aBaEMBbII EPEBOAUMKOM TEKCT, KOTOPBII JOJHKEH:

— OBITh SKBUBAJIEHTHBIM HCXOJHOMY TEKCTY B KOMMYHHUKaTHBHO-3MOLU-
OHAJIbHOM OTHOIIIEHUH;

— OBITh B MAKCUMAJIBHO BO3MOYKHON MEpPE CEMaHTUKO-CTPYKTYPHBIM aHAJIO-
TOM HUCXO/IHOTO TEKCTa;

— HE cozepKaTh KOMIIEHCUPYIOLIUX OTKJIOHEHUH OT HCXOJIHOI'O TEKCTA, BbI-
XOJSIINX 3a Mpeaeibl TOMyCTUMONH Mephl NepeBOAUECKUX Mpeodpa3zoBanuii [Jla-
ThIIEB: 35].

ba30BbIM NOHATHEM NEPEBOUECKON TEOPUU SABIISAETCS IOHITUE 3KBUBAJICHT-
HocTu. Korza roBopsr, uro ¢pas3a Ha HCXOJHOM S3BIKE U €€ MepeBO/ SKBUBAJICHTHEI
JIpYT ApYTY, UIMEETCS B BUY MPEXKIE BCETO X CEMaHTUYECKas SKBUBAJIEHTHOCTb,
T. €. COOTHECEHHOCTD C OJTHOM U TOM ke MpeAMETHOU cutyaruen. JJist nocTuKeHus
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CEMaHTHUYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH TPEOYIOTCS pa3HOOOpa3Hble IEPEeBOIIECKUE Ipe-
oOpa3oBanus (TpaHCHOPMALIUH WK 3aMEHBI).

Kak 1 nepeBoaueckue neiicTBYsA, IEPEBOIUECKUE IPUEMBI PACTIaIal0OTCs Ha 1Ba
KJlacca: MoJICTaHOBKH U Tpanchopmanuu. C moJIcTAaHOBKAMU MBI UIMEEM JeJI0, KOTJa
OTPE30K TEKCTA NIEPEBECH «CJIOBO B CJIOBOY», & TPAaHC(HOPMALIUU — 3TO TOT CIIy4ai,
KOT/Ia IepeBo B OoJiee MM MEHee CYILIECTBEHHOM CTENEHH yIASIeTCsl OT OPUTHHAIA.

B nepeBonoBeneHny CymecTByeT MHOXKECTBO KJIaCCU(DHUKALMM BUIOB IIepe-
BOIYECKHX TpaHC(opMaIHii, HO BCE OHU ACTATCSA Ha TPH OCHOBHBIE TPYIIIIBL: JIEKCH-
YecKHe, FPaMMaTHiYeCKHe U JIEKCUKO-TpaMMaTHUECKUE TPAaHC(HOPMALHH.

HekoToprsie TMHTBUCTHI paccMaTpUBAIOT TpaMMaTHYecKue TpaHchopMannun
(rpaMMaTHYeCKHe 3aMEHBI) KaK CIOc0o0 mepeBoja, MpHU KOTOPOM I'paMMaTHUYeCKast
€IMHUIIA B OpUTHHAJIE ITpeobpasyeTcs B eanHuLy [15 ¢ uHpIM rpaMmaTiYecKuM 3Hade-
HHEM. 3aMEeHe MOXKET IIOJBepraThCs rpaMMaTHyeckas equanna U mrodoro yposHs:
cnoBo(opMa, 4acTh peyu, WieH NPeIoKeHHs], IPEeIOKEHUE ONPEAeIEHHOTO THTIA.

CyTb nekcrdeckux TpaHchopMaIuii 3aKII04aeTCs B IEPEBBIPAKEHUH UCXOI-
HOTO COJIEp KaHUs HEaJeKBATHBIMU JIEKCHUECKUMHU CPEJICTBAMH TIEPEBOAHOTO SI3BIKA,
T. €. TAKUMH CPEIICTBAMHU, KOTOPbIE KaK SAMHULIBI IEKCHUECKON CHUCTEMBbI A3bIKA I1e-
peBO/ia HE SKBUBAJIEHTHBI UCTIOJIB30BAHHBIM CPEJICTBAM HCXOHOIO SA3bIKA.

Jlexcuko-rpaMMaTHIecKue TpaHCPOPMAIIMK COYETaI0T B cebe mpeodpazoBa-
HUSI KaK Ha YPOBHE IPaMMaTHKH, TaK M Ha YPOBHE JIEKCHKH.

Takum 06pa3om, mepeBoIecKre TpaHCPOPMAIIUHU JOKHBI CIIOCOOCTBOBATH
JOCTHKEHHUIO 3KBUBAJIEGHTHOTO COOTBETCTBUS TEKCTA MIEPEBO/]a OPUTHHAITY B JIMHT -
BUCTHYECKOM OTHOLLCHHU.

Opnnako TakoW 0COOBIN BHJ NIEPEBOAA, KaK MEPEBO MPOU3BEACHUN XY I0Ke-
CTBEHHOM JINTEPATYPbI, JOJDKEH XapaKTepHU30BaTHCs SKBUBAIEHTHOCTHIO HE TOJIBKO
C JINHTBUCTUYECKOMW, HO U C 3CTETUYECKOH, XYI0’KECTBEHHON TOUKH 3pEeHUS. XyH0-
JKECTBEHHBII TIEPEBOJ] CYUTACTCS OJHUM U3 CaMBIX CIIOKHBIX BHJIOB THICEMEHHOTO
NepeBo/a, MOCKOJIbKY 3a/1ada epeBOYNKa COCTOUT B BOCCO3/1aHUU OPUTHHAIHHOTO
XYIO0KECTBEHHOI'0 TEKCTa Ha si3bIKe IepeBoAa. [Ipu 3ToM JMYHOCTH camMoro nepe-
BOAYMKA, €[0 MUPOBOCIPHUITHE, CTUIb U MaHEPA U3JI0KEHUS UTPAIOT HE TOCTe -
HIOIO POJIb B 3TOM TBOPUYECKOM Ipoiiecce. | TaBHBIM KpUTEPHEM OLIEHKHU XyA0XKe-
CTBEHHOTO MEPEBO/IA ABISIETCS HE TOJIBKO COXPAHEHHE CMBICIIOBOTO CO/IEPKAHUS
OpUTHHAJA, HO U COXpaHEHHE OOIIel CTUIMCTUKU MPOU3BEACHUS U HETIOBTOPUMO-
CTH f3bIKa THCATENs, TIOCKOJIBKY «XYI0’KECTBEHHbIE TEKCTHI OTPAKAIOT SI3BIKOBYIO
Y HaIIMOHAJIbHYIO KApTHHY MHpa KakK OTAEIBHOrO YeloBeKa (aBTopa), TaK U B LIEJIOM
HapoJia, TOBOPSIILIETO Ha JaHHOM s13bIKe» [ AmnumoBa: 47].

BaxxHoe 3HaueHHE, B TOM YUCIIE U NIPH NIEPEBOIE XYA0KECTBECHHBIX TEKCTOB,
UMeeT Iepejiadya ¢ OJIHOTO S3bIKa Ha JIPYroil MHOTO(YHKIIMOHAIBHBIX CIIOB, OTHO-
CATIMXCSI K PA3HBIM YacTsIM PEUH, UMEIOIIIX MHOXKECTBO 3HAUYCHHI U YIACTBYIOIINX
B peaNu3aIiy Xy/10’KECTBEHHOTO 3aMbICTIa aBTOPA.

OpnHUM M3 TakuX MHOTO(QYHKIHMOHAIBHBIX CIIOB SBISIETCA PYCCKOE CIOBO
ewé, KOTopoe B JaHHOM paboTe paccMaTpHuBaeTcs Ha MaTepuaie pomana M.A. byi-
rakoBa «Mactep u Mapraputa», mepeBeIEHHOT0 Ha HEMEUKHiA s3bIK. CII0BO ewyé,
CIIy4yau ynoTpeOJieHHus KOTOPOro ObLIN BBISIBICHBI METOJAOM CIUIOIIHOMN BEIOOPKH
(235 cnygaeB ynotpeOieHus ), MOKET OBITh HapeUreM, YacTUIICH, a TAKIKE COIO30M.

B TONKOBBIX COBapsIX BBIIENSIOT CIEIYIONINE 3HAUEHHS CI0Ba elyé, OTHOCSIIIE-
rocs K pa3sHbIM JacTsaM peun [Oxxeros, LlIBenosa: 188; CnoBaps pycckoro a3bika: 315]:

— ewié kak Hapeune: 1. Omsare, B nobasienne (IIpuxomu emg). 2. Yxke, B
nponuioM (Yexan emé Henento Hazan). 3. Jlo cux mop, moka (Emé ve mpuxomm).
4. YKka3bIBaeT Ha HANUYHE JOCTATOYHOI'O BPEMEHH, YCIOBHMA 1 uero-HuOy b (Emé
ycIiero Ha Tioe3n). 5. B GonbIielt creneny, npu cpaBHATENbHOM crernieru (Eme noopee).
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— euté kak yactuna: 1. YoorpeoOusercs B COYCTAHHN C MECTOMMEHHBIMU
CIIOBaMH Kax, Kakoti st 0003HaueHHs BEICOKOW CTETIEHH NMPH3HAKA, €r0 HCKII0YH-
TenpHOCTH (XHUTpeI] OH, enlé Kakoii xutpen!). 2. B coueTanuu ¢ HEKOTOPHIMU Me-
CTOMMEHHBIMU HapedusMH BeIpakaeT rpyboBatoe HenoBoascTBO (I[loroBopu c
HuUM. — 3adeM emié?). 3. B coueTaHNM ¢ MECTOMMEHHBIMH HapeIUsIMH 20e, K)od,
K020a ¥ HEKOTOPBIMH JPYTUMH BHIPA)KAeT HEONPEAETICHHOCTh B OTJAJICHHOM OYIy-
mem (Kyna emé 3akuneT ero cyan6a?). 4. Ynorpeosercs At HalOMHUHAHMSI, OTHE-
ceHms K u3BecTHOMY (Tl ero 3Haenb: emé perDKUil, BRICOKHH TaKoil).

— ewyé B KauecTBe co103a: 1. Beipaskaet HecooTBeTcTBHE. [ pyOuis, a emé
oTnnyHUK. 2. Emé Owl: 1) koneuno, 6e3ycnosHo (Iloiiaemws ¢ Hamu? — Emé Obr!);
2) BeIpaXkeHHe ocyxieHus (ObL10 ObI HexopoIo, eciu 0bl) (Emé 661 oH mocMmen oT-
kazarbes!). 3. Emg u (a emg u, na emé u, u emg) BepakaeT IpUCOSTUHEHHE, T00aB-
JIeHWEe B 3HAUCHUU «U K ToMy xe» (He moiiay: ycran, na emé u noxauk). 4. Emgé
HUYET0, MOKHO TEPIIETh, IPUHATH (110 CPABHEHUIO C YeM-H. XY/IIINM), YKa3bIBacT
Ha COOTHOCUTEIBHOCTH C 4eM-TH00 (X070 — 3TO emé HUIETO).

Paccmotpum, kakum 00pa3zomM OyaeT mepeBOUTHCS CIIOBO eué B pOMaHe
«MacTtep u Mapraputa» Ha HEeMEIKHi A3bIK. [Ipy 3TOM HEOOXOUMO OTMETHTb,
YTO BBIOOP cItoco0a MepeBoia 3aBUCUT OT YacTePEUHOM MPUHAIIS)KHOCTH JaHHOM
SI3BIKOBOU €TUHHUIIBI.

B nccrnenyemomM poMaHe CIIOBO ewé BcTpedaeTcst B PyHKIIMN HApEUHs U Ja-
CTHUIIBI BO BCEX MEPEUNCICHHBIX 3HAUEHHUIX, KPOME 3HAaYEHUH 'HEONpeeIeHHOCTh
B OTJAJICHHOM OyaymieM' U 'HallOMHHaHHE, OTHECeHHE K n3BecTHOMY'. Kak coro3
CIIOBO «emI€» MPOSBIISIET B JTAHHOM XYJ0KECTBEHHOM MPOU3BEIICHIUN 3HAUCHHE
'mpUcoeIMHEHHUE, U K TOMY Ke'.

Haubonee wacrorabiM (108 mpuMepoB) SBISETCS YIIOTPEOJICHUE CII0Ba eiyé B
(hyHKITMY Hapeuwrst ¢ T00aBUTENBHBIM 3HaUeHHEM. B OONBIIMHCTBE CITy4aeB Hapeune
eujé IepeBONTCS Ha HEMEIIKUH S3bIK JOCIOBHO C IIOMOIIBIO JJOTHYECKOH YaCTHITBI
«nochy, nMerorei qod6aButensHoe 3HaYenue. Hanpumep, Onsmsb oceéewennas ma-
eucmpans — yauya Kponomkuna, nomom nepeynok, nomom Ocmodicenka u euyé ne-
Ppeyaok, yuvinwiil, 2a0xkuil u ckyno oceewennviii. — Wieder eine hellbeleuchtete Ma-
gistrale, die Kropotkin-StraRe, dann eine Gasse, die Ostoshenka und noch eine
Gasse, erbarmlich, haBlich und sparlich beleuchtet®.

B psine cmyuaeB HabmojaeTCSl HECOBIIAJCHUE YaCTEPEYHOM MTPUHAIEKHOCTH
NPHUMBIKAEMOT0 K HApEUHIO ey CIIOBAa U AACPHOrO dJIEMEHTa HEMEUKON JIOTH-
Y4eCKO 9acTuIbl «NOCh». DTOT (haKT WLTIOCTPUPYET CICAYIOIUIA puMep: A guorcy,
Ymo KOIUYecmeo nyouKu K mpemvemy omoeieruro ewé yeeauuuocs. — Ich sehe,
zur dritten Abteilung sind noch mehr Zuschauer gekommen. B Tekcre nepeBona
MMEeT MECTO rpaMMaTHdecKas TpaHchopMauys: B OpUTHHAJe Hapeuue ewé OTHO-
CHJIOCH K TJIaroiry, a B TEKCTE TIepeBo/ia JOrHuecKas 4acTuia «N0Chy BhIIEIseT B Ka-
YeCTBe SIEPHOTO AJieMeHTa Hapeuue «Viel» B cpaBHuTeNnbHOM cTernern «mehry, 4to
HE MCKAXKAET CMBICI OPUTHHAJIBHOTO TEKCTA (B TEKCTE MEPEBOIA aBTOP AKLEHTUPYET
BHHMaHUE Ha TOM, YTO K TPETHEMY OTJIEJICHHIO MOSBHIOCH OO0JIbIICE KOTUIECTBO
3puTeneit), 0MHAKO BIMSAET Ha TEMa-PEMATUYECKOE WIEHEHNE BHICKA3bIBAHUS.

CroBocoueTanue ewé pas, IMEIOIIEE TaKKe 100aBUTEIbHOE 3HAaUCHHE, IIepe-
BOJIMTCSl HA HEMELKUU S3bIK C HOMOIIBIO Hapeuns «nochmalsy, uto mo3Bossiet

* 31ech U Jajee TEKCT poMaHa MPUBOJMTCS MO u3janusM: Bynrakos M.A. Mactep u
Maprapura. M., 1984. 213 c.; Bulgakow M.A. Der Meister und Margarita (Ubersetzung von
R. Schroder). Leipzig, 1974. 266 S.

e Cepus «[ymaHuUmMapHbie HayKu»



@unonoaus (513bIKo3HaHUe) ® 61

TOBOPHTH O TOM, YTO TIEPEBO MPHOOpETaeT KIMIIMPOBAHHEIN XapakTep: OH no360HUL
ewé paz u ewé pasz u nauan sopuams u muxonvko pyeamscs. — Der flllige Nikanor
Iwanowitsch verschnaufte auf dem Treppenabsatz, dann ldutete er, doch niemand
Offnete. Er ldutete nochmals und nochmals und knurrte leise Fliiche vor sich hin.

CioBo ewé B PyHKITUN BPEMEHHOTO Hapedns CO 3HAUCHHUEM 'TTOKa, IO CUX
nop' ObLIO BBRISIBIICHO B poMaHe B 39 ciryuasix. Kak mpaBuiio, ClioBO ewyé mpu 3TOM
TIEPEBOIUTCS HA HEMEIKHMH A3bIK C TIOMOIIBIO JIOTHYECKO# 4acTUIB «NOChy, BbIE-
JSFOIIEN B KayecTBE SIEPHOTO DJIEMEHTA TY HMIIM WHYIO JIGKCUYECKYHO €IHHUILY.
Hanpumep: Ckgo3b peokue u euwté cnabo nokpwimele 3e1€Hb10 6emelU KIEHA OH VEU-
Oen yny, bezywyito 6 npospaunom obnauxe. — Durch die noch sparlich mit Grin
bedeckten Ahornzweige erblickte er den Mond, der eine diinne Wolke durcheilte.

OpmHako B pslie CIydaeB, Kak U B CUTyaIUsAX C JOOABUTEIbHBIM HApSUUEM,
IPH [IEPEBOJIC HA HEMEIKHUIA SI3BIK JIOTHYECKast 9acThIa «NOChy BBIIEIACT B Kade-
CTBE SIIEPHOTO DJIEMEHTA PYTYIO JIEKCEMY, OTIIMYHYFO OT IPUMBIKaEMOT'O K BpEMEH-
HOMY Hape4HIO CJIOBa B OpUTHHANE (HAIIPUMEp, TJ1arol — CyIIecTBUTEIbHOE): ]u-
nam ewé nPUOePHCan Mmuwury, a NOMoM HaAYal 8blkpukusams ... — Ein Weilchen
noch zog er die Stille in die Linge, dann schrie er ... B HCXOHOM TEKCTE yKa3bl-
BaeTCs Ha MPOJOJDKAIOIIEecs IO CHX MOp JCHCTBHE, a B TEKCTE NepeBOa JIOTHYe-
CKast 4acTuIia «NOCh» nMeer 106aBUTEIHHOE 3HAUEHHE (CIIIE KAKOE-TO BPEMs), HO 3a
cuéT TEeMIOpaIbHOM CeMaHTHKH cyIecTBUTenbHOTrO «\Weilcheny BpemerHoe 3Haue-
HUE NIPU TIEPEBOE COXPAHSETCS.

CrieyronyM Mo YaCTOTHOCTH YIIOTPeOJIeHUs! OBIJI0O OTMEUYECHO Hapeune euyé
MIPU CPaBHUTEIBHOM CTETIEHU MpuiaraTe’abHoro (28 mpumepoB). B 6onbmuHCTBE
CJIy4aeB MMEET MECTO JJOCJIOBHBIH MEPEBOJT HA HEMEIIKUH A3bIK C TOMOIIBIO YaCTHIIBI
«nochy, Beipakaroteii 00NBINYIO CTENIEHb TOTO WX HHOTO Tipu3Haka: Hy, 6yoem
Opy2oil pedakmop u 0adce, Moxcem Obimb, ewyé KpacHopeuusee npexcrne2o. — Sie
werden einen anderen Chefredakteur einsetzen, und der wird vielleicht noch rede-
gewandter sein als der bisherige!

CrneyronymM 1o 4acTOTHOCTH YIOTPEOJICHYs SBISETCS BPEMEHHOE Hapeuue
ewé, WILTIOCTpUpYIOIIee 3HaueHue "yxke, B mponuioM' (12 npumepos). OCHOBHBIM
crocoboM TepeBoja JaHHOTO Hapedrsi Ha HEMEIKHH S3bIK BBICTYTAET TOCIOBHBII
IIEPEBOJI C TOMOIIBIO JIOTHUECKOM YacTUIl «NOChy: Ewé dea z00a momy nazao
enadenuyetl eé bvlia 6006a reeaupa oe Pyacepe. — Noch vor zwei Jahren hatte sie
der Witwe des Juweliers de Fougere gehort.

B penkux cinydasx BpeMEHHOE Hapedne ewyé 3aMeHseTcs MpU NepeBojie Ha
HEMELIKHI A3BIK JIOTHYECKOM yacTureit «schony (yxe): Toi, Hean, — cosopun Bep-
JIUO3, — OHeHb XOPOWIO U Camupuyiecku uzoopasui, Hanpumep, podicoenue Hucyca,
cvlHa 0odicusl, HO Colb-mo 6 mom, umo eué 00 Hucyca poouncs ewé pso cvinos
boorcuux, xax, ckaxcem, gppueutickuti Ammuc ... — “Du, Iwan, hast zum Beispiel die
Geburt von Jesus, dem Sohn Gottes, sehr schon und satirisch dargestellt”, sagte
Berlioz, “aber das Pikante ist doch, dafs vor Jesus schon eine ganze Reihe von Got-
tessohnen geboren wurden, etwa der phrygische Attis...”. Ilpu Takom crioco0e re-
peBOJIa COXpaHAETCSI BDEMEHHOE 3HAUYCHUE U aKTYAIN3UPYETCS CeMa «JIaBHOY.

BpemenHoe 3HaYeHnEe 'HATMUKE JOCTATOYHOTO BpeMEHH' Hapeuue ewyé Nlo-
CTPHUPYET JUIIb B HEKOTOPBIX CUTYalUsIX (4 IprMepa), YTO B HEMEIIKOM SI3bIKE OT-
paxaeTcs MpH TMOMOIIU JTOCIOBHOTO TiepeBoa: Ceco0Hs OyuiHo, 20e-mo uoem
eposa, — omo3zeancs Kauga, ne c600s 2na3 ¢ nokpacHesuie2o 1uya npoKypamopa u
npedsuost ece myku, komopole euyé npeocmoam. — “ES ist schwil, wir werden ein
Gewitter bekommen ”, antwortete Kaiphas, der kein Auge vom geroteten Gesicht des
Prokurators liefs und alle Qualen voraussah, die noch bevorstanden.
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B ¢byHKIIMM 4acTHIIBI CJIOBO eiyé IMEET B POMaHE HECKOJIbKO 3HAUCHHIM, CAMBIM
YaCTOTHBIM M3 KOTOPBIX BEICTYIAET 3HAYCHHE TPpyOOBaTOEC HEMOBOILCTBO' (8 IIpH-
MepoB). Kpome 10CioBHOTO mepeBo/ia ¢ IIOMOIIIBI0 HEMEIIKOW YaCTUIIbI «N0Chy ObLTo
OTMEYCHO YCUIICHHE IKCIIPECCHBHOCTH C TIOMOIIBIO YaCTHIIbI «gerade» u 3ameHa 4a-
ctuipl «Nochy gactuneit «schony: Omozo ewé nedocmasano! — Ach du Donner!
durchfuhr es ihn. Das hat mir gerade noch gefehlit!; Ymo eam ewé? — cnpocuna e2o
npoxnamas Ienna. — *““Was wollt IThr schon wieder?” fragte ihn die verfluchte Gellay.

Kak BpeMeHHOE Hapeuue CI0BO euyé MOKET TAKKE MPOSBIATH 3HAUCHUE
'onsiTh, B foOaBnenue' (6 mpumepos). B GonbIMHCTBE cilydaeB UMEET MECTO JI0-
CJIOBHBIH TIEPEBOJI C OMOIIBIO HEMEIIKOM YacTullbl «NOCh»: Bom onsime nasepxy om-
Kpoliu 0geps. Hy umo oice, nodoscoem ewyé... — Na schon, warten wir noch ...

B HemenkoM si3bike T00ABUTEIIBHOE BPEMEHHOE 3HAUCHUE MOXKET TaKXKe BbI-
paXxkaThCsi ¢ TIOMOIIBIO CPABHUTEIILHOM CTeTeHN «Weiter (masbiie), yKa3bIBaroen
Ha IIPOJI0JDKEHIE KaKoTo-Tn00 AeicTBus: K vecmu AHHYWKU HA0O cKA3aMb, YMo
OHa ObLIA T0O03HAMENbHA U PeUa eé ROOOHCOAMb, He OyOem i KAKUX HOBbIX
yyoec. — ZU Annuschkas Ehre sei gesagt, daj sie wiRbegierig war und den Ent-
schlup faBte, weiter zu warten, ob sich nicht noch mehr Wunder ereigneten.

Yactnna ewé, akTyanusupyronias 3HaueHne 'CpaBHEHNE C YeM-TO XYM,
BCTpEYAETCS B pOMaHe JOBOJBHO peako (3 mpumepa). Bo Bcex cirydasx ObLTO BBISB-
JICHO OMYIICHUE MPH MEPEBOJIC HA HEMEIIKHUI SI3bIK CaMOW YaCTHIIBI H/HIIK KOMIICH-
calus 3KCIPECCUBHOCTH BHICKA3bIBAHMUS 3a CUET MCIOIB30BAHUS YaCTHIIBI «ja»: /a,
yejoeeKk cmepmeH, Ho dmo oviio 6bl ewé nonbeovt. — Ja, der Mensch ist sterblich,
das bestreitet ja auch niemand.

Takue 3HAYCHUS YaCTHIIBI euyé, KaK 'BRICOKAs CTEIICHD MTPU3HAKa' ¥ 'KOHEYHO,
0€3yCIIOBHO', IMEIOT MECTO JIUIIIh B ABYX MPUMEPaX, WILTIOCTPUPYIONIUX OITYIICHUE
YACTHIIBI IPH MEPEBOJIC HA HEMEIIKHU S3bIK.

B kauectBe coro3a co 3HaU€HHEM TIPHUCOENWHEHNE, U K TOMY JKe' CIIOBO ewyé
BBICTYIIAET B UCCIIEAyEeMOM poMane B 25 cirydasx. [Ipu mepeBoae Ha HEMEITKH S3BIK
HapsIy C 9aCTHIEH «NOChy MCIONB3YIOTCS TaKkKe Coro3bl «UNdy» (1), «auchy (Taxke),
MECTOMMEHHOE Hapeune «dazuy» (K TOMY JKe) C IeJIbI0 YCHIICHHS YKa3aHHOTO 3Have-
Hus: Hanuunocmov kako2o-mo uHocmpanya, 0a ewyé ¢ nepeeoouuKom, 8 3Moti Keap-
mupe A8UNACH OJisl He20 COBePULeHHeNUUM CIOPAPUZOM, U OH NOMPebo8al 00bACHe-
nuti. — Die Anwesenheit eines Auslanders in dieser Wohnung, noch dazu mit
Dolmetscher, iiberraschte ihn véllig, und er heischte Erklarungen.

B HekoTOphIX cUTyalusIX MPUCOSIHMHUTEILHOE 3HAUCHHUE COI03a euyé BhIpa-
JKACTCSA B HEMEI[KOM S3BIKE C TIOMOIIBIO COr030B «auferdemy» (kpome Toro), «auchy
(Taxke, TOXKE) U Tpesiora «Samt» (Bmecte ¢ TeM): He wanio, Huxoeo He mpozaio,
NOYUHSAIO NPUMYC, — HEOPYHCENIOOHO HACYRUBUUUCH, NPOOBOPUIL KOM, — U eWé cuul-
maio 00120mM nPeOynpeOumsb, 4mo Kom opesHee U HeNPUKOCHOBEHHOE JCUBOMHOE. —
“Ich mach keine Dummheiten, ich tu keinem was, ich repariere den Primuskocher”,
sagte der Kater und runzelte unfreundlich die Stirn, “auerdem halte ich es fiir meine
Pflicht, darauf hinzuweisen, daj der Kater ein uraltes und unantastbares Tier ist”.

Takum o0pa3oM, B X0Jle aHajJHM3a CIIOCOOOB IMEPEBOJa HA HEMEUKHHA S3BIK
cioBa ewé B pomane «Mactep u Maprapura» OBUIO YCTaHOBIICHO, YTO CaMbIM
YaCTOTHBIM CIIOCOOOM TEPEeBO/Ia SBIISIETCS UCIIOIH30BAHIE JIOTHUECKOI YaCTHIIBI
«nochy. Kpome Toro, Hape4re 1 4aCTUIA «EIIE» MOTYT MEPEBOAUTHCS C TOMOIIIBIO
JIOTMYECKOi dacTUbl «SChony. Ilpu mepeBoje Cor03a «eliéy» ObUTH UCIIOIb30BaHbI
coro3bl «UNndy, «auchy, «aulerdemy, mectonMénnoe Hapeune «dazu» u mMpemIor
«samt». Byyun HapeuneM, 4acTUIeH WK COI030M, UCCIIeyeMast JIEKCUIecKast e/Iu-
HUIIa B HEKOTOPBIX Cly4Yasix omyckaercs. [1ogo0HkIH criocod nepeBoa cieayeT
CUMTATh HEAJCKBATHBIM BCJICICTBUE YTPAThl 3HAUSHUIM M UX OTTCHKOB, IEepe/iaBae-
MBIX aBTOPOM B TIPOM3BECHUU C IIOMOIIBIO CIIOBA euyé.

e Cepus «[ymaHuUmMapHbie HayKu»
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FEATURES OF THE TRANSLATION OF THE RUSSIAN WORD
STILL INTO GERMAN (based on the material of the novel
by M.A. Bulgakov “The Master and Margarita”)

Marina V. Zimina, Svetlana 1. Moskaleva
Ivanovo State University, I[vanovo, Russian Federation,
m_zimina@mail.ru, svet.moskaleva@mail.ru

Abstract. This article examines the ways of translating the Russian word “still” into
German based on the material of M.A. Bulgakov's novel “The Master and Margarita” and
its translation into German by R. Schroeder. In the course of the study, the partial belonging
of this lexical unit is revealed. All cases of the use of the lexeme “more” in the novel are
divided into three groups: an adverb, a particle and the conjunction “still”’, which can act in
different meanings. Cases are considered when the original part of speech is replaced by
another during translation. One of the results of the study is to determine the most frequent
ways of translating a word into German, namely the use of logical particles noch and schon
in translation. Along with the literal translation, the translation transformations associated
with the replacement of this lexeme with other lexical units are also described. Cases of
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omission of the word “still” in translation are particularly noted, which can lead to a loss of
its adequacy and equivalence, as well as to the loss of meanings and their shades realized
with the help of the word more and affect the correctness of the transmission of the author's
communicative intentions.

Keywords: translation, literary translation, adverb “still”, particle “still”’, conjunction
“still”, German
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